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Captured by ideology: historians’ descriptions of a
document from Medyka of 19 October, 1404

Vitaliy Mykhaylovskiy

The document I address in this paper was transcribed on 19 October, 1404, in
the town of Medyka, located near the city of Peremyshl (now Przemysl). It
concerns a dispute around the ownership of the town of Tyczyn and its sur-
rounding villages that together comprised Zaliska county (in Polish — Zaliesie
county). Two Peremyshl bishops, one Catholic and one Orthodox, a selected
cohort of high-level officials, and a significant delegation of nobles from the
king’s Ruthenian domain convened to solve the issue. At first glance, it was a
routine case, which even the king’s participation as one of the parties did not
turn into anything unique for that time. Subjects could dispute their ruler, even
in this case, in which the king’s godmother Jadwiga Pilecka acted as the oppos-
ing party. The uniqueness of this event stems from the document itself, written
on parchment and sealed with the participants’ stamps.

The document was bilingual. Two scribes supposedly transcribed the same
document in two languages, Latin and Ruthenian, while separate manuscript
sheets confirming the same judicial act in each language were joined with
parchment ropes, to which the act’s participants added their seals. The Latin
version came first, followed by the Ruthenian one (see fig. 23.1, 23.2, 23.3).

What purpose did the royal chancellery have in presenting the document
in two languages? Why was one not enough? Were these versions identical?
Which was the translation of the other? If one is a translation, then which ver-
sion prevailed and which was secondary? What can we learn about the status
and role of the Ruthenian and Latin languages in Polish king’s Ruthenian lands
by studying the two versions of one judicial act? Were any elements interpo-
lated? The questions keep coming, especially if one looks at the reason for
the dispute, which entails studying the formation of Tyczyn county and sur-
veying the participants of the deed who met at Medyka. In other words, this
single document — consisting of 397 words in the Latin version and 345 in the
Ruthenian — presents a wealth of research questions.

A short introductory overview of the context must mention that the writ-
ten Ruthenian language was not marginalised in that part of the Ruthenian
Kingdom that came under the rule of the Polish king in the mid-fourteenth
century. Unexpectedly for those times, the king and his governors — the latter
function carried out by starostas in this area from the 1340s and 1350s — calmly

© BRILL SCHONINGH, 2025 DOI:10.30965/9783657794805_026



384 VITALIY MYKHAYLOVSKIY

accepted the fact that their new subjects had their own language, which they
used not only in everyday life, but also for writing documents.! Furthermore,
some of the first documents that have survived to the present — in which King
Casimir III endowed property to nobles — include the demarcation of posses-
sions written in Ruthenian.?

Of course, important privileges, such as those granted by Casimir I1I to the
city of Lviv in 1356, were written in Latin and followed a format traditionally
employed by the royal chancellery.? However, at the same time, there was
another parallel world, in which people bought, sold, received, bequeathed,
and pledged property, not only orally but also in writing, and for which
Ruthenian served as the primary language. Typically, starostas, for whom
Ruthenian was not their native language, were often participants in the legal
actions attested by these documents. As an example, in 1368 a charter record-
ing a purchase by the burghers of Lviv was certified by a Ruthenian general
starosta, Otto of Pilcza,* the husband of Jadwiga Pilecka, who in 1404 would
be one of the parties to the dispute described in the document studied in this
chapter. Even Wladystaw of Opole, the governor of the Hungarian and Polish
king Louis I in the latter's Ruthenian domain — despite Wladystaw’s origins
far from Ruthenia itself — had to carry out part of his office’s paperwork in
Ruthenian. This might mean that there was a need to produce documents in
this territory not only in Latin, but also in Ruthenian. At least a few documents
coming out of Wtadystaw’s chancellery, written in Ruthenian and sealed with
princely stamps, have survived up to today.’

Discussing the language of a document is always a challenge for a histo-
rian. One can make a lot of mistakes with insufficient knowledge of historical
linguistics or the necessary skills to work with early texts. In this case, what
kind of knowledge can a historian — even one specialising in the late medi-
eval period — bring to a document written in Latin and Ruthenian? The his-
tory of the dispute in question, with its variety of research questions, could
generate a voluminous study in an extensive chronological context, which I
will complete elsewhere. In this paper, however, I will cover just one aspect:
the availability and role of this document in the national historiographies of

See, e.g.: Rozov 1928, no. 5, p. 9-10.

Prochaska 1900, no. 1, p. 51-54.

Pryvileii mista Lvova 1998, 27—28.

Rozov 1928, no. 8, p. 16.

Rozov 1928, no. 12, p. 23—24. About the Ruthenian documents of prince Wtadystaw Oposlki
see: Zhuk 2011, 280—286.

[ B O



CAPTURED BY IDEOLOGY 385

countries in central eastern Europe from the mid-nineteenth to the beginning
of the twentieth century. Unfortunately, very often historians do not realise
that the period they study has a significant, though unnoticed, impact on the
language, vocabulary, logic, and purpose of their scholarship. This is no sur-
prise. However, even in such non-ideological historical genres as the publica-
tion of documents, many colleagues — myself included — get trapped in the
time we study. I think that historians can provide interesting retrospectives of
how a certain document has been used, especially when the document con-
cerned has a long scholarly history. Such earlier perspectives on a document
very clearly demonstrate one basic tenet: a historian and his / her story very
much depends on the time of their own work. Whether a certain ideologi-
cal presentation is intentional or not is hard to say from today’s perspective.
Nevertheless, I will show that these otherwise overlooked aspects around how
documents — including that of 19 October, 1404 — were described ultimately
influenced their use in historical narratives and national historiographies. But
let us first address the questions of language presented by the document.

I will start by looking at a simple, but very important, question: for this docu-
ment, which language was primary, and which secondary? Did both versions
have the same judicial power? At first glance, the answer is obvious: both ver-
sions had identical legal status, as both parchments are sealed with the same
stamp. Maybe, the parchment placed first in the volume and written in Latin
is a bit more important, but only because of the ordering of the leaves. This is
a neutral assessment from today’s perspective. Given that it is not typical for
late medieval documents to survive in two versions in different languages, it is
worth looking at its various publications. What did its publishers write about
the language of the document, and how did they describe it in general from the
1860s to the 1920s?

These chronological limits are connected to the publication dates of the
document. It was first published in 1863, and last printed in 1928, when, thanks
to Ahatanhel Krymsky’s efforts, a collection of Ruthenian documents from the
second half of the fourteenth and first half of the fifteenth century was finally
published, even though it had been prepared by Volodymyr Rozov over 10 years
earlier.

Not everything was obvious to earlier historians, and the system in which
they worked very often shaped their choices. It appears that for such figures —
and this is especially relevant for researchers from the Russian Empire — only
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the Ruthenian version of the document mattered. The Latin version could be
presented as a translation from the Ruthenian or omitted altogether. Why,
then, did the Ruthenian version come second in the volume?

Let us start our overview from the Latin version, published only once in
1905, in the fourth volume of Kodeks Dyplomatyczny Matopolski by Franciszek
Piekosinski. It was hard for Piekosinski to omit this document from his project,
since Piekosinski aimed to publish all the medieval sources available to him
relating to the territory of historical Malopolska. In his description of the doc-
ument, after its Latin text, Piekosinski noted that ‘original parchment of the
document is stored in the Czartoryski Princes Museum in Krakow, along with
other original parchments (emphasis mine — VM) that include a Ruthenian
text, and shared stamps fixed on parchment ropes that are combined and
attached’® He described the document as consisting of two originals, sealed
with 26 stamps, and indicated that the three ropes had two stamps each. Thus,
there should have been 23 holes for these ropes. This is confirmed by a photo-
copy of the original (see fig. 23.1, 23.2, 23.3).

It is important to note at this stage that describing and counting stamps
did not always interest the publishers of any of the document’s versions. Not
all these publishers were professional historians, and among those who were,
they did not all conduct sphragistic analysis. Piekosinski was an exception
here: in his source publications, he was among the first to describe stamps, in
an attempt to explain their genesis. As an experienced source publisher and
scholar of medieval history, he did not make errors, and provided an accurate
determination of the two language versions of this document — two originals
combined with parchment ropes, with stamps hanging from them.”

The history of the publication of the Latin version of this document ends
there. After 1905, researchers — mostly Polish — only used Piekosinski’s pub-
lication, and very rarely paid attention to the Ruthenian version. Those who
published the document exclusively in Ruthenian took a different approach.

6 KDM 1905,10.1084, p. 94: ‘oryginat pargaminowy, przechowany w Muzeum XX. Czartoryskich
w Krakowie, jest wraz z drugim oryginalem pargaminowym, obejmujacym tekst ruski,
wspolnemi pieczeciami, zawieszonemi na paskach pargaminowych, opatrzony i ztgczony'
Henceforth, all quotes are given without any modifications or alignment to modern Polish,
Russian, or Ukrainian spelling.

7 Regarding the document and the stamps he notes: ‘tych pieczeci bylo pierwotnie 26 (na 3
paskach wisiato razem po 2 pieczeci), wszystkie w ciemno-zielonym wosku wycisniete, krom
pierwszej i drugiej, ktére byly wyciéniete w wosku czerwonym’ More detailed and profes-
sional descriptions in Piekosinski’s publication are based on Jan Zamoyski's sphragistic
notes: Jana Zamoyskiego 1907, 85-87. The story regarding the stamps attached to this docu-
ment is a separate episode, starting in the sixteenth century.
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While for Piekosinski there had been two originals, this conception changed
when publishers of the Ruthenian version either placed the latter first, or even
neglected to mention the availability of the Latin version.

Long before the publication of the fourth volume of Kodeks Dyplomatyczny
Matopolski, the description of the document in Akty otnosiashchiesia k istorii
Iuzhnot i Zapadnoi Rossii designated the document as the primary document
concerning a dispute of King Wladislaw with Jadwiga Otina Pilecka and her
daughter Elzbieta about land demarcation (emphasis mine — VM). Formally,
it is hard to object to such a description, as the document addresses a dispute
between these parties. However, after the text of the document itself, the pub-
lisher’s comments read: ‘this document and its Latin translation are written
on separate pieces of parchment, folded together, and tied with twenty-three
parchment ribbons’ (see fig. 23.1, 23.2, 23.3). Thus, here the publisher or editor
had no doubt that the Latin version was not an original, but only a translation
(1) from Ruthenian. Given the document publishing practices of those times,
one cannot blame this presentation on Mykola Kostomarov, who is listed as
the editor of the volume. One can instead assume that it would be unlikely for
Kostomarov to work with the original of the document, and would instead have
relied on manuscript copies ordered from or done by archivists. To give a con-
fident answer to this question, one would need to study the history of the vol-
ume’s preparation for publication in the series and investigate if Kostomarov
or another person involved in the project had access to the original. I note that
the publication does not indicate where the document was stored.®

To claim that the Latin version is a translation from Ruthenian, one needs
to bring linguistic and source-related arguments into play. However, in this
instance there aren’t any, since the Latin version came first and the Ruthenian
second based on the filing order of the document. Neither of the versions states
that it is a translation from the other. Not to mention that it is hard to imagine
the target audience for such a translation. Who needed it? King Whadystaw I1
Jagietto, who spoke both Ruthenian and Latin, or Jadwiga or Elzbieta, who
more often had to deal with Latin than Ruthenian in similar legal transactions?
There are many possible answers, but the publication seems intentionally to
give prevalence to Ruthenian, from which the document allegedly was trans-
lated into Latin. Then why does the translation come first in the volume? The

8 ‘lokymeHT® TOT® M JIaTUHCKill ero nepeBoA’s HANMCAHBI HA OTABILHOMD IepraMunb, cio-
xeHbl BMBCTh U mepeBs3aHbl mepraMUHHBIMU JIEHTOYKAMH, Bb YUCTh ABajLlaTH TPEXb.:
Akty otnosiashchiesia 1863, no. 9, p. 5.

9 Akty otnosiashchiesia 1863, 5. The preceding and subsequent documents in this volume do
include information about their storage places.
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question probably did not even occur to the editor. Apparently, for imperial
historiography and source studies it was important to emphasise the status of
Ruthenian in this territory.

The inclusion of this document in a chapter titled ‘II. Governance of
Vytautas© (sic!) adds more confusion and demonstrates the quite political
construction of fourteenth- and fifteenth-century history in imperial histori-
ography. It is enough to look at the map and find Tyczyn (currently, the city
of Tyczyn, to the south of Rzeszdw) to see that Vytautas's dominions hardly
stretched to include the town and its surrounding territory. Moreover, it is hard
to explain the logic behind the editors’ decision to ascribe Vytautas’ territo-
rial claims to areas under the rule of Wiadystaw II Jagietto; despite Vytautas’
frequent claims over other territories, the suggestion that he held this specific
land seems unrealistic because the land lay too far to the west.!! Such sugges-
tions promote the idea of the ‘Lithuanian-Ruthenian State’, which Russian
imperial historiography constructed at the time to highlight Ruthenian as far
as possible in the history of the Grand Duchy of Lithuania.

Next, let us pay attention to the way the first publisher of this document
describes its stamps. The following is a full archeographic description included
after the text of the document:

This document and its Latin translation are written on separate pieces of parch-
ment, folded together, and tied together with twenty-three parchment ribbons;
seventeen small wax stamps hang on them, along with two pairs of stamps
attached with two ribbons, while the others are lost; two stamps belonging to
bishops, pressed of a red material; Bishop Macej’s stamp is larger than the others,
and displays the Holy Mother holding Jesus in her hands, surrounded by the text
Sigillum Ma ... episcopi premisliensis. The stamp of the Ruthenian bishop shows,
it seems, Jesus being resurrected with a banner. All other images are pressed on a
dark green material, half of which are absent except their traces.!?

10  ‘IL.TocymapcrBoBanie Burosra.

11 See a new biography of Vytautas: Nikodem 2013.

12 /JlokyMeHTH TOTH U JIaTHHCKil ero mepeBof’b HaNMUcaHbI Ha OTABILHOMDB IepraMunb,
cnoxeHsl BMbCTh u mepeBAsaHbl MepraMUMHHBIMU JIEHTOYKaMH, Bb uMcab aBagnaru
TPeX®b; a Ha HUX'b BUCHTH CEMHA/LIaTh MaJIbIX'b BOCKOBBIXD ITeYaTei, ¥ IByXJIeHTOYHBIX'h
1o aph, Apyria ormany; apb MepBbIA OUCKYIICKiA BRITUCHYTHI Ha KpacHOi Macch; meyarsb
6uckyna Maubs Gosbure Bebxs Apyruxs u usobpaxaers mpecsaryio by, zepxauryo
Ha pykb Iucyca; oxosro Hagnuce: Sigillum Ma ... episcopi premisliensis. ITegats pycckaro
enuCcKona n300paxaeTs, Kakb Ka)eTcs, BOCKpecmaro Iucyca, ¢ xopyrsito. Beb mpouis
BBITHCHYTBI Ha TeMHO3eMJIeHO# Macch, mosoBuHa Beimana’: Akty otnosiashchiesia 1863,
no. 9, p. 5.
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This description demonstrates that the person who copied or prepared the
document for publication had either held this document in his hands or had
a detailed description of the document, as it is hard to provide such a detailed
account without visually studying the original document. In that case, why
did he not mention the order of parchments in the volume? Today, it is easy
to explain everything with reference to ideology and biased constructions of
history at the time. However, was this an intentional manipulation? It is hard
to say.

The next publisher of the Ruthenian version of the document was one of
the members of the ‘Ruthenian Triad, Yakiv Holovatsky. He did not change
anything in the document description, which was re-published from the St.
Petersburg publication. In a boldly-titled volume of Ruthenian language sam-
ples that came out several years after the St. Petersburg publication, he only
repeated verbatim the document’s description.!® Most likely, he did not see the
original, but only copied the document in his new volume. It is worth noting
that at this time he was an avid supporter of Moscophile views, and moved to
the Russian Empire the following year to become chair of the Vilnius archeo-
graphic committee.'* To accuse him of academic dishonesty from the stand-
point of modern-day scholarly requirements for these kinds of publications is
not fair. He was not the only one who worked in this way at that time.

At first glance, Holovatsky’s publication is just the re-publication of the
1863 edition. Adopting the description from the St. Petersburg publication,
Holovatsky indicated the series title, volume, and page number where the text
begins, but also added his own information about several locations mentioned
in the document. This description follows a quite Russocentric framework was
most likely revised after the 1863—1864 uprising. The emphasis of Holovatsky’s
commentary is very interesting:

Tyczyn, a town located in Rzeszoéw county, is now fully Polonised. — Zalesie,
a village in the same county, where there are still 213 Ruthenian people and a
church named Church of the Holy Mother of God. Zalesie, Bila (now — Biata)
(548 Ruthenian people), and Matisovka (now — Matyséwka) (92 people), the
westernmost Ruthenian settlements in Rzeszéw county are surrounded by
Mazur-Polish people.’®

13 Pamiatniki diplomaticheskogo i sudebno-delovogo iazyka 1867, no. 27, p. 27.

14  Skrypnyk 2004, 138-139.

15  ‘TbruuHb, rOpos0KD B PemoBckomMb okpysh, HpiHb coBchbMb omonsauenslil. — 3arbcbe,
ceJIo Bb TOMe OKpy3b rah HaxoaMTcs ele pycckoro HaceeHis 213 yIb U 1@ PKOBb MTOAD
tut. Co6opa Ilpecsarsia Boropoaunpl. 3arbkcre, Bbna (548 gym pycck.) u MarucoBka,
(92 Ayurs) cambly 3amajHble OCENEHis pycCKin Bb PemoBckoMms 0Kpysh oKpy:KeHHBIH
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Holovatsky’s commentary explicitly aimed to delineate the western bound-
ary of settlements populated by non-Polish people, whom he designated the
‘Ruthenian population’ He pays attention not to the content of the document,
but to the number of non-Poles in Tyczyn and neighbouring villages, including
those where it was possible to identify a significant number of Ruthenians at
the time of publication. The publishers of the Ruthenian version of the docu-
ment in the twentieth century continued this tradition of silencing the Polish
aspects and content of the document, and instead emphasising the Ruthenian.

Next, at the beginning of the twentieth century, researchers received access
to a high-quality image of the document, but only of its Ruthenian version
(see fig. 23.4). This was useful for the publisher, Viktor Rozov, whose work I
address below. An album of paleographic images — expensive for that time —
was issued thanks to Aleksey Sobolevsky and Stanislav Ptashytsky (in Polish,
Stanistaw Ptaszycki), and describes this document in the table of contents
under number 31:

A legal document of Peremyshl bishop Maciej, Peremyshl vladyka (Orthodox
bishop) Afanasiy and the nobles of Halych land regarding a dispute about land
boundaries between King Jagielto and Jadwiga Pilecka and her daughter, dated
1404. Published in Akty Yuzhnoy i Zapadnoy Rossii, I, N> 8 and in Pamiatniki
Holovatsky, Ne 27. The original is stored in the Czartoryski Princes Museum in
Krakow.16

Despite a detailed description of the document, and an indication of the two
earlier publications of its Ruthenian version, the album’s publishers repeated
the phrasing of the first edition of 1863 and included all the of this legal action
under the generic heading of ‘nobles of Halych land), rather than reviewing in
detail the persons mentioned in the document. This was not the purpose of
the album. Most likely, in mentioning ‘Halych land’ they were referring to the
so-called Halych Rus, a part of the former Halych-Volhynia Principality that

ZOOKOJIA HAPOAOMD MasypcKo-monbckums.: Pamiatniki diplomaticheskogo i sudebno-
delovogo iazyka 1867, 139.

16  ‘TIpaBaa rpamota Ilepembinuibckaro 6uckyna Mames, [lepeMpIIUIBCKAro BIIabIKU
Adpanacia u BespMOxDb [aTUIIKON 3eM/IM 1O CIIOPY O 3eMeJIbHBIXD IPaHUIAXh MEXLY
rkoposiems flresroms u fAgsuroro [mnenkoro ¢b godesto, 1404 roga. Mzgana pp AKTaxs
H0skH0 u 3anazgnoii Pocciu, [, N 8, u 8w [lamsitHukaxs [omoBaukaro, Ne 27. [logmTMHHUKD
xpanurcs B Mysee kuaseb Yapropsickuxs B Kpakosh': Paleograficheskie snimki 1903,
no. 31. I express my sincere gratitude to Sergey Polekhov, Ph.D. in history, of the School
of Advanced Studies in the Humanities Institute of Social Sciences of the Russian
Presidential Academy of National Economy and Public Administration, for providing a
copy of this publication.
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came under the rule of Polish king. They did not even mention the Latin ver-
sion of the document, despite the need to remove or turn the pages of the
Latin version — which comes first in the volume - in order to take a photo
of the Ruthenian version (see fig. 23.1, 23.2). It is notable that the published
photo is taken in such a way that it is difficult to understand that the previous
page was turned over and that the document included stamps (see fig. 23.4).
Besides, as for other documents in this album, there was no extended com-
mentary of this document.

The next publisher of the Ruthenian version of the document was Ahatanhel
Krymsky, a scholar of Ukrainian linguistics and Turkic studies. Publishing it
from a photocopy of Sobolevsky and Ptashytsky’s edition, he included only a
short reference to the storage place of the document — ‘from the Czartoryski
Krakow Museum’ — and titled the document according to earlier publications
of the Ruthenian text: ‘A Medyka legal document of the Peremyshl bishop and
nobles on the dispute concerning land boundaries between King Jagielto and
Elzbieta Pilecka, dated 1404’17 In his description, Krymsky omitted the mother
of Elzbieta Jadwiga Pilecka, which is unusual given her significant role in
the dispute. Neither did he mention the Latin version of the document. As a
scholar of linguistics, and given the theme of the publication, he was predomi-
nantly interested in the Ruthenian language of the document.

From a linguistic perspective, the most accurate publication of the Ruthenian
version of the document is Volodymyr Rozov’s. Following the tradition started
by his predecessors, but replacing the word ‘legal’ with litigation’ he presented
the document as follows:

Litigation letter of the Halych bishops and boyars regarding a dispute over the
town of Tyczyn and Zalesie county between King Jagielto and Jadwiga Pilecka
and her daughter Elzbieta, issued in Medyka on 19 October, 1404.18

Why did he use the designation of Halych to describe two Peremyshl bishops
and boyars? It looks odd, as the first line of the document defines both Maciej
and Afanasiy specifically as Peremyshl bishops. Most likely, Rozov follows the
notion that this territory should be rightfully designated as Halych, Rus, or a
Halych principality.

Publishing the Ruthenian text of this document, Rozov conscientiously
remarked that the original is stored ‘in the Princes Czartoryski Museum in

17  Krymsky 1907, 420x.

18  ‘CyzHas rpaMora TaJMI[KUX eIMCKONIOBB U G0ApD IO CIOpPY U3b-3a ropoga TerauHa U
3arbckoli BosocTu Mexay KoposneMs fresutoms u fxsuroro Ilnnenkow cb foYephio
AmxGeroro, saHHas Bb Megpikb 19 oKTs0pst 1404 roga’: Rozov 1928, no. 38, p. 69.
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Krakow, Dypl. Ne 27219 It is noteworthy that according to previously estab-
lished tradition, he did not say anything about the fact that there was a Latin
version of the document, which was already published at the time he was
preparing the volume. The Latin version of the document, which comes first
in the volume, is marked with the collection number ‘272’ The document is
still stored under this number in the Manuscripts Department of the Princes
Czartoryski Library in Krakow.2? This information is missing from the publica-
tion of the Ruthenian version of the document. Moreover, his attitude to seals
is very characteristic. He merely noted: ‘for seals, see AIuZR, I, p. 5.

Almost everybody, and perhaps everybody, who tried to present this docu-
ment in its Ruthenian version, did not see it de visu. Rozov, publishing prob-
ably the exemplary Ruthenian version of the document, noted: ‘the letter is
published by its phototype, a picture from the Sobolevsky and Ptashytsky
collection’?! His publication stands out among the others because he attempted
to present even the smallest paleographic and linguistic details of the docu-
ment, as well as meticulously listing all its previous publications.

What do we have in the end? Franciszek Pekosinski produced the most accu-
rate description of the document, noting that there were two originals writ-
ten in Latin and Ruthenian, and correctly describing the seals preserved by
1905. Those who published the Ruthenian version of the document, even if
they mentioned the availability of a Latin version of the original, preferred not
to grant the latter any significance, for no reason simply assuming that it was
a translation from the Ruthenian. It seems that the framing of history of that
part of the Ruthenian kingdom, which from the 1340s came under the rule
of Polish king, was based entirely on the spirit of the ‘Lithuanian-Ruthenian
state’ ideology, where Ruthenian was the main language. Historians working in
the second half of the nineteenth century and the first third of the twentieth
viewed Halych Rus as if it had not been governed by the Polish Crown, and as if
Latin had not been used to document transactions — and therefore documents
written in Latin had not existed. If they came across Latin versions, they must
have been translations from Ruthenian. In one way or another, all the publish-
ers of the Ruthenian version of the document ignored the Latin version, even
calling it a translation. This logic prevailed even an image of the Ruthenian

19 Rozov 1928, no. 38, p. 69.
20  Biblioteka Czartoryskich w Krakowie, Dzial dokumentéw pergaminowych, sygn. 272.
21 Rozov 1928, no. 38, p. 69.
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version (fig. 23.4) was published, requiring the removal of the first sheet of the
volume including the Latin version of the document.

Modern ideas around the methodology of publishing sources differ, given
how historical science seeks to publish documents. Historians of today work
like forensic pathologists: they work with the original manuscript; they pay
attention to the smallest details of its preservation; they study its margins and
sphragistic material; they search for the document’s descriptions in older and
more modern catalogues; they create a bibliography of its previous publica-
tions; and they explore the document’s function. In short, our task is to obtain
information from the document, present it accurately and correctly embed it
in larger narrative.

Fig. 231 Document from Medyka of 19 October, 1404 (Latin version).
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Fig. 23.2 Document from Medyka of 19 October, 1404 (Cyrylic version).

Fig. 23.3 Seals from document from Medyka of 19 October, 1404 (Latin version).
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Fig. 23.4 Image of Ruthianian version of the document published by Aleksey Sobolevsky
and Stanislav Ptashytsky in 1903.
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